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JEDAN

Bilo je pomalo ponižavajuće sedeti u kolima usred londonske 
ulične gužve, okružen svom svojom imovinom, na zabavu rado­
znalih posmatrača. Džem Kelavej je sedeo pored tornja vindzor­
skih stolica koje je njegov otac davno napravio za porodicu, i 
zabezeknuto gledao kako prolaznici bez ustručavanja razgleda­
ju stvari u kolima. Džem nije navikao da odjednom vidi toliko 
nepoznatih ljudi – pojava samo jednog stranca u njegovom selu 
u Dorsetširu bila bi događaj o kom bi se razgovaralo danima 
– niti da bude predmet njihove pažnje i ispitivačkih pogleda. 
Zgurio se dublje među porodični imetak kako bi bio manje 
upadljiv. Žilav momak uskog lica, duboko usađenih plavih oči­
ju i kose boje peska ukovrdžane oko ušiju, Džem nije na sebe 
privlačio mnogo pažnje; ljudi su češće zagledali stvari njegove 
porodice nego njega samog. Jedan par je čak zastao i počeo da 
prebira po stvarima, kao da steže kruške iz bureta da vidi koje 
su najzrelije – žena je opipavala porub spavaćice koja je izviri­
la iz pocepane torbe, muškarac je uzeo jednu testeru Tomasa 
Kelaveja i isprobavao oštrinu zubaca. Bez žurbe ju je vratio kad 
je Džem viknuo: „Hej!“

Osim stolica, u kolima su uglavnom bili alati Tomasovog 
zanata: drveni koturovi na kojima se savija drvo za naslone vind­
zorskih stolica, za koje je Tomas bio stručnjak, rasklopljeni strug 
za izradu nogu i razne testere, sekire, dleta i svrdla. Alat Tomasa 
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Kelaveja zapravo je zauzimao toliko mesta da su članovi poro­
dice morali naizmenično da pešače pored kola čitave sedmice, 
koliko je trajalo putovanje od Pidltrenthajda do Londona.

Kolima je, neočekivano pustolovno, upravljao gospodin 
Smart, zemljak Kelavejovih iz doline Pidl; sada ih je zaustavio 
ispred Astlijevog amfiteatra. Tomas Kelavej je imao sasvim neo­
dređenu predstavu o tome kako da pronađe Filipa Astlija, a 
nikakvu o tome koliki je London – mislio je da može da stane 
nasred Londona i vidi amfiteatar u kom nastupa Astlijev cir­
kus, onako kako bi to mogao kod kuće u Dorčesteru. Srećom 
po njih, Astlijev cirkus je bio dobro poznat u gradu, pa su brzo 
dobili uputstva kako da stignu do velike zgrade s okruglim ši­
ljastim drvenim krovom i ulazom ukrašenim s četiri stuba, na 
kraju Vestminsterskog mosta. Ogromna bela zastava lepršala je 
na krovu; s jedne strane je crvenim slovima pisalo ASTLIJEV, 
a s druge je stajalo crno AMFITEATAR.

Trudeći se da se ne obazire na radoznalce na ulici, Džem 
je upro pogled u obližnju reku, duž koje je gospodin Smart 
odlučio da malo prošeta „da bi vidô mrvu Londona“, i u Vest­
minsterski most izvijen nad vodom i zaboden u udaljenu masu 
četvrtastih kula i tornjeva Vestminsterske opatije. Nijedna reka 
koju je Džem znao u Dorsetširu – From, veličine seoske staze; 
Pidl, običan potočić koji je lako preskakao – nije ni izbliza ličila 
na Temzu, taj široki kanal nemirne talasave smeđezelene vode 
koju je tamo-amo cimala daleka morska plima i oseka. I reka i 
most su bili zagušeni saobraćajem – čamcima na Temzi, kočija­
ma, kolima i pešacima na mostu. Džem nikad nije video toliko 
sveta na jednom mestu, čak ni za pijačnih dana u Dorčesteru, i 
prizor ovog neobuzdanog meteža toliko ga je obuzeo da je opa­
žao tek pokoju pojedinost.

Iako je žudeo da siđe s kola i pridruži se gospodinu Smartu 
pored vode, nije se usudio da ostavi Mejsi i majku. Mejsi Kela­
vej je preneraženo gledala oko sebe i mahala maramicom ispred 
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lica. „Gospode, tako je vruće za mart“, rekla je. „Kod kuće nije 
bilo ovoliko toplo, zar ne, Džeme?“

„Sutra će biti svežije“, obeća joj Džem. Iako je Mejsi bila dve 
godine starija od njega, Džemu se često činilo da mu je ona mla­
đa sestra kojoj treba zaštita od nepredvidivosti sveta – iako je 
toga bilo malo u dolini Pidl. Ovde će mu posao biti teži.

En Kelavej je, kao i Džem, gledala reku; pogled joj je bio pri­
kovan za dečaka u čamcu koji je s mukom povlačio vesla. Preko 
puta dečaka sedeo je pas i na vrućini dahtao; pas je bio jedini 
dečakov teret. Džem je znao na koga misli njegova majka dok 
gleda dečaka kako plovi: na Tomija, Džemovog brata. On je 
voleo pse i za njim je po selu uvek išao makar jedan.

Tomi Kelavej je bio zgodan momak, sklon sanjarenju, što 
je zbunjivalo njegove roditelje. Vrlo rano je bilo očigledno da 
nikad neće postati stolar; nije ga privlačilo ni samo drvo ni ono 
što se s njim može učiniti, niti su ga zanimali alati čijoj upotrebi 
ga je otac podučavao. Puštao je da mu se svrdlo zaustavi u pola 
pokreta, ili da strug uspori dok sasvim ne stane, dok on zuri u 
vatru ili u prazno – tu crtu je nasledio od oca, ali bez njegove 
sposobnosti da se vrati poslu.

Uprkos tome što je u suštini bio beskoristan – a to je En ina­
če prezirala – majka ga je volela više od ostale dece, mada ne 
bi umela da kaže zašto. Možda je osećala da je bespomoćniji 
od drugih, i da mu je zato potrebnija. Tomi je svakako bio pri­
jatno društvo, i umeo je kao niko drugi da nasmeje majku. Ali 
njen smeh zamro je onog jutra pre šest nedelja kada ga je pro­
našla ispod kruške u dnu porodičnog vrta. Sigurno se popeo 
da ubere poslednju preostalu krušku, koja se uporno držala za 
granu i čitave zime ostala van domašaja izazivajući čitavu poro­
dicu, iako su znali da joj je hladnoća upropastila ukus. Grana 
je pukla, Tomi je pao i slomio vrat. Oštar bol probadao je grudi 
En Kelavej kad god pomisli na sina; osećala je to i sada, posma­
trajući dečaka i psa u čamcu. Prvi utisci u Londonu nisu mogli 
da izbrišu taj bol.



DVA

Dok je prolazio između visokih stubova ispred amfiteatra, 
Tomas Kelavej se osećao vrlo malim i bojažljivim. On je bio 
nizak, mršav muškarac sa sitnim, čvrstim, vrlo kratko podši­
šanim kovrdžama sličnim krznu kratkodlakog terijera. Pred 
tako veličanstvenim ulazom njegovo prisustvo je bilo gotovo 
neprimetno. Ostavivši porodicu napolju na ulici, zakoračio je 
unutra i našao se u praznom i mračnom predvorju, mada je 
kroz vrata čuo topot kopita i pucanje biča. Prateći zvuke, ušao 
je u samo pozorište. Stao je između redova klupa i zagledao se 
otvorenih usta u arenu, gde je nekoliko konja kaskalo, a jaha­
či su na njima stajali umesto da sede u sedlima. Iako ih je već 
video kako izvode to isto u Dorčesteru pre mesec dana, Tomas 
Kelavej se zablenuo. Najviše ga je prenerazilo to što su jahači 
uspeli da ponovo izvedu isti trik. Prvi put su možda imali sreće; 
ponavljanje trika ukazivalo je na istinsku veštinu.

Oko pozornice su bile podignute drvene lože i galerija sa 
sedištima i mestima za stajanje. Iznad arene visio je ogroman lu­
ster s tri reda sveća na koturovima sličnim kolskim točkovima, a 
svetlo je prodiralo i kroz otvorene kapke na okruglom krovu.

Tomas Kelavej nije dugo posmatrao jahače, jer mu je uskoro 
prišao neki čovek i upitao ga šta traži.

„’Teo bi da vidim gospodina Astlija, ako će da me primi“, 
odgovorio je Tomas Kelavej.
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Čovek koji ga je oslovio bio je zamenik Filipa Astlija. Džon 
Foks je imao duge brkove, a teški očni kapci su mu obično bili 
napola spušteni; širom je otvarao oči samo pred katastrofom, 
čega je bilo i biće za vreme Astlijeve duge karijere cirkuskog 
impresarija. Džon Foks nije smatrao katastrofom iznenadni 
dolazak Tomasa Kelaveja u amfiteatar, pa je posmatrao došlja­
ka iz Dorsetšira nimalo uznemireno, kroz poluspuštene kapke. 
Navikao je da ljudi traže da vide njegovog gazdu. Osim toga, 
imao je izuzetno pamćenje, što je uvek korisno kod zamenika, 
pa se setio da je prethodnog meseca video Tomasa Kelaveja u 
Dorčesteru. „Izađite“, rekao je. „Očekujem da će, kad završi, iza­
ći da vas vidi.“

Tomas Kelavej se vratio u kola svojoj porodici, zbunjen po­
spanim očima i beživotnim odgovorima Džona Foksa. Bilo je 
dovoljno od njega što je doveo porodicu u London; nije imao 
mogućnosti da ostvari više.

Niko ne bi rekao – a ponajmanje on sam – da će Tomas Kela­
vej, majstor za izradu stolica iz Dorsetšira, potomak porodice 
koja je stolećima živela u dolini Pidl, završiti u Londonu. Njegov 
život je do susreta s Filipom Astlijem bio sasvim običan. Nau­
čio je zanat od svog oca, i posle njegove smrti nasledio radioni­
cu. Oženio se kćerkom očevog najboljeg prijatelja, drvoseče, i 
– osim valjuškanja po krevetu – živeli su kao brat i sestra. Žive­
li su u Pidltrenthajdu, selu u kom su oboje odrasli, i imali su tri 
sina – Sema, Tomija i Džema – i kćer Mejsi. Tomas je dvaput sed­
mično odlazio uveče na piće u Pet zvona, svake nedelje u crkvu, 
i jednom mesečno u Dorčester. Nikad nije bio na obali mora, 
udaljenoj svega dvadeset kilometara, niti pokazao zanimanje, 
kakvo su ponekad izražavali ljudi u krčmi, da vidi katedrale na 
dva dana puta od njegovog sela – u Velsu, Solzberiju ili Vinče­
steru – ili da ode u Pul, Bristol ili London. U Dorčesteru bi oba­
vio poslove – uzeo porudžbine za stolice i kupio drvo – pa se 
vraćao pravo kući. Više je voleo da stigne kući kasno nego da 
zanoći u nekoj krčmi za trgovce i propije novac. To mu se činilo 
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opasnijim od mračnih puteva. Tomas je bio druželjubiv čovek, 
nikad najglasniji u krčmi, a spoljni svet ga uopšte nije zanimao. 
Dok bi vrteo noge stolica na strugu, usredsređen na mali urez 
ili oblinu, pokatkad čak zaboravljajući da pravi stolicu, i prosto 
se diveći šarama, boji i građi drveta, bio je najsrećniji.

Tako je Tomas Kelavej živeo, i tako je očekivao da će živeti, 
sve dok februara 1792. Putujuća konjička predstava Filipa Astli­
ja nije došla na nekoliko dana u Dorčester, tačno dve nedelje 
pošto je Tomi Kelavej pao s kruškovog stabla. Deo Astlijevog 
cirkusa svratio je u zapadne krajeve Engleske vraćajući se u Lon­
don posle zime provedene u Dablinu i Liverpulu. Iako je pred­
stava bila naširoko oglašavana plakatima, lecima i objavama u 
Vestern flajing postu, Tomas Kelavej nije znao za nju sve dok nije 
stigao u grad. Trebalo je da isporuči garnituru od osam vindzor­
skih stolica s visokim naslonom i dovezao ih je kolima sa svo­
jim sinom Džemom, koji je učio zanat upravo kao što je Tomas 
Kelavej šegrtovao kod svog oca.

Džem je pomogao da se stolice istovare i posmatrao oca 
kako razgovara s kupcem uz onu za posao neophodnu osetlji­
vu mešavinu poštovanja i samouverenosti. „Tata“, rekao je kad 
je primopredaja obavljena i Tomas Kelavej stavio u džep srebr­
njak kojim ga je zadovoljni kupac častio, „možemo li da odemo 
i vidimo more?“ S jednog brda južno od Dorčestera lepo se vide­
lo osam kilometara udaljeno more. Džem je nekoliko puta bio 
na tom vidikovcu i nadao se da će jednog dana doći i na samu 
obalu. Šetajući po poljima iznad doline Pidl, često je gledao ka 
jugu u nadi da će se zbijena brda nekako razdvojiti i otvoriti mu 
pogled na plavu liniju vode koja vodi ka ostatku sveta.

„Ne, sine, bolje da krenemo kući“, odgovorio je nagonski 
Tomas Kelavej, a onda zažalio zbog svojih reči opazivši kako se 
Džemovo lice zatvorilo kao kad se na prozor navuče zavesa. To 
ga je podsetilo na ono vreme kada je i sam žudeo da vidi nešto 
novo, da se otkine od utvrđene kolotečine, sve dok ga godine i 
odgovornosti nisu ponovo uvukle u pomirenost sa sudbinom, 
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neophodnu za tihi život u dolini Pidl. Džemom će, bez sumnje, 
takođe prirodno ovladati ta pomirenost. To se zove odrastanje. 
Ipak, Tomasu je bilo žao sina.

Nije rekao više ništa, ali prolazeći pored livade uz reku From, 
na ivici grada, gde je bila podignuta drvena građevina s platne­
nim krovom, on i Džem su stali da gledaju ljude koji su pored 
puta žonglirali bakljama kako bi namamili posetioce. Tomas 
Kelavej je opipao srebrnjak u džepu i skrenuo kola u polje. Nika­
da u životu nije učinio ništa tako nepredvidivo; učinilo mu se, 
na trenutak, da se nešto u njemu otkačilo, kao kada u rano pro­
leće puca led na jezeru.

Kada su kasno te večeri stigli kući, Tomasu Kelaveju je bilo 
mnogo lakše da se, naoružan pričama o čudesima koje su vide­
li i o susretu sa samim Filipom Astlijem, suoči s ogorčenim ženi­
nim pogledom, koji ga je osuđivao što se zabavlja kad je grob 
njihovog sina još svež. „Ponudio mi je posao, En“, rekao joj je. 
„U Londonu. Novi život, daleko od...“ Nije dovršio rečenicu. 
Nije morao – oboma je u mislima bila humka na pidltrenthaj­
dskom groblju.

Prenerazio se – jer sâm nije preterano ozbiljno shvatio ponu­
du – kad ga je En Kelavej pogledala pravo u oči i rekla: „U redu. 
Idemo u London.“



TRI

Pošto su pola sata čekali u kolima, porodicu Kelavej posetio je 
glavom Filip Astli – vlasnik cirkusa, tvorac neviđenih čuda, izvor 
nezamislivih ogovaranja, magnet za akrobate i čudake, zemljo­
posednik, pokrovitelj mnogih gradskih poduhvata, ogromna i 
živopisna osoba. Na sebi je imao crveni mundir iz davnih dana 
službovanja u konjici, sa zlatnim opšivom i dugmetima, pričvr­
šćen samo ispod grla tako da je otkrivao veliki stomak, utegnut 
u zakopčan beli prsluk. Bio je u belim pantalonama i čizmama sa 
sarom do kolena, a jedini njegov ustupak građanskom položaju 
bio je crni cilindar kojim je često pozdravljao dame koje je pozna­
vao i one koje bi voleo da upozna. U pratnji stalno prisutnog 
Džona Foksa strčao je niz stepenište amfiteatra, prišao kolima, 
pozdravio En Kelavej podigavši cilindar, rukovao se s Tomasom 
Kelavejom i klimnuo glavom Džemu i Mejsi. „Dobro došli, dobro 
došli!“, povikao je, u isto vreme strogo i vedro. „Neobično se radu­
jem što vas ponovo vidim, gospodine! Nadam se da ste uživali u 
obilasku Londona nakon putovanja iz Devonšira?“

„Iz Dorsetšira, gospodine“, ispravi ga Tomas Kelavej. „Živeli 
smo blizu Dorčestera.“

„A da, Dorčester – lep grad. Tamo ste pravili burad, zar ne?“
„Stolice“, ispravi ga tiho Džon Foks. Zbog toga je uvek i išao 

sa svojim poslodavcem – da ga lagano mune i ispravi kada se 
ukaže potreba.
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„Stolice, tako je, naravno. Pa šta mogu da učinim za vas, 
gospodine, gospođo?“ S malom nelagodom je klimnuo glavom 
En Kelavej, pošto je sedela prava kao šipka, napućenih usana slič­
nih otvoru vreće vezanom uzicom, pogleda uprtog u gospodina 
Smarta koji se sada šetao mostom. Čitavom pojavom je govorila 
da ne želi da bude ovde niti da ima bilo šta s Filipom Astlijem, a 
vlasnik cirkusa nije bio naviknut na takve poruke. Slava ga je uči­
nila traženim, mnogo je ljudi želelo njegovu pažnju. Otpor ga 
je pomeo, pa se smesta iz petnih žila potrudio da ponovo osvo­
ji njenu pažnju. „Recite mi šta vam treba i ja ću vam to dati!“, 
dodao je uz širok pokret ruke koji En Kelavej nije ni videla jer 
joj je pogled i dalje bio prikovan za gospodina Smarta.

En Kelavej je zbog odluke da se presele iz Dorsetšira zažalila 
gotovo istog trenutka kad su kola krenula iz dvorišta njihove 
kuće, a to žaljenje se pojačavalo čitave sedmice, ispunjene zao­
bilaženjem ranog prolećnog blata na putu za London. Sedeći 
ispred amfiteatra, ne gledajući Filipa Astlija, shvatila je da joj 
London neće skrenuti misli s mrtvog sina, da je čak nagoni da 
više misli na njega jer je podseća na ono od čega beži. Ali radije 
će za svoju nesreću okriviti svog muža, kao i Filipa Astlija, nego 
Tomija što je bio budala.

„Pa, gospodine“, započe Tomas Kelavej, „pozvali ste me u 
London i ja sam vrlo rado prihvatio vaš ljubazni poziv.“

„Jesam li?“ Astli se okrenu Džonu Foksu. „Jesam li ga pozvao, 
Džone?“

Džon Foks klimnu glavom. „Pozvali ste ga, gospodine.“
„O, zar se ne sećate, gospodine Astli?“, povika Mejsi i nagnu 

se napred. „Tata nam je sve ispričao. On i Džem su bili na vašoj 
predstavi, i neko je izvodio vratolomiju na stolici na konju, i 
stolica se slomila i tata vam ju je popravio na licu mesta. Onda 
ste počeli da pričate o drvetu i nameštaju zato što ste vi učili za 
stolara, je l’ tako, gospodine?“

„Ćuti, Mejsi“, umeša se En Kelavej i za trenutak skrenu pogled 
s mosta. „Sigurna sam da gospodin ne želi to da sluša.“
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Filip Astli se zagleda u krhku seljančicu što tako živahno 
priča s prečke kola i zakikota se. „Pa, gospođice, mislim da se 
polako prisećam tog susreta. Ali kako vas je naš razgovor doveo 
ovamo?“

„Rekli ste tati da dođe u London ako poželi i da ćete mu 
pomoći da se smesti. Eto, odlučili smo i evo nas.“

„Evo vas, Mejsi, zaista, svih vas.“ Okrenuo se Džemu; proce­
nio je da mu je dvanaestak godina i da bi cirkusu mogao biti 
od koristi tako što će pomagati i trčati po gradu. „A kako se ti 
zoveš, momče?“

„Džem, gospodine.“
„Kakve su to stolice pored tebe, Džeme?“
„To su vindzorske stolice, gospodine. Tata ih je napravio.“
„Lepe stolice, Džeme, vrlo lepe. Da li biste mogli i meni da 

napravite nekoliko takvih?“
„Naravno, gospodine“, reče Tomas Kelavej.
Pogled Filipa Astlija kliznu do En Kelavej. „Uzeću tuce.“
En Kelavej se ukrutila, ali još nije pogledala čoveka iz cirkusa.
„Dakle, Fokse, koje odaje su nam slobodne?“, upitao je Astli. 

Posedovao je brojne kuće u Lambetu, oblasti oko amfiteatra s 
ove strane mosta, preko puta centra Londona.

Džon Foks progovori tako da su mu se brkovi trznuli. „Samo 
nešto malo kod gospođice Pelam u naselju Herkul – ali ona 
sama bira stanare.“

„Pa, odabraće porodicu Kelavej – lepo će se slagati. Odvedi 
ih odmah tamo, Fokse, i povedi nekoliko dečaka za istovar.“ 
Filip Astli još jednom podiže šešir, rukova se s Tomasom Kela­
vejom i reče: „Ako vam nešto treba, Foks će se postarati za to. 
Dobro došli u Lambet!“



ČETIRI

Megi Baterfild je odmah primetila novopridošle. Malo šta je 
u susedstvu moglo da promakne njenoj pažnji – ako se neko 
useljavao ili iseljavao, Megi je bila tu, njuškala im po stvarima, 
zapitkivala i sve pamtila kako bi kasnije prepričala ocu. Bilo je 
prirodno što su je privukla kola gospodina Smarta, zaustavlje­
na pred kućom broj 12, i što je posmatrala porodicu koja je 
istovarala stvari.

Naselje Herkul činio je niz od dvadeset dve kuće, ograničen s 
oba kraja sa po jednom krčmom – Ananas i Herkul. Sve kuće su 
bile jednospratne, sa suterenom, malim vrtom ispred i mnogo 
dužim dvorištem sa zadnje strane. Samu ulicu su mnogi stanov­
nici Lambeta koristili kao prečicu do Vestminsterskog mosta 
jer uglavnom nisu hteli da se izlažu opasnosti po nesigurnim 
puteljcima duž reke između mosta i palate Lambet.

Kuća broj 12 se razmetala do ramena visokom, u crno obo­
jenom šiljatom gvozdenom ogradom. Zemlju u prednjoj bašti 
prekrivao je izgrabuljani šljunak rasečen krugom žive ograde, 
a na sredini je rastao veliki grm strogo potkresan u loptu. Pred­
nji prozor je bio ukrašen napola navučenim narandžastim zave­
sama. Dok je Megi prilazila kući, muškarac, žena, dečak njenih 
godina i nešto starija devojčica nosili su stolice u kuću, a sitna 
ženica u izbledeloj žutoj domaćoj haljini vrzmala se oko njih.
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„Ovo je neumesno!“, vikala je žena. „Vrlo neumesno! Gospo­
din Astli vrlo dobro zna da ja sama biram stanare, i da je tako 
bilo oduvek. Nema pravo da mi nameće ljude. Čujete li me, 
gospodine Fokse? Nema pravo na to!“ Isprečila se na putu Džo­
nu Foksu, koji je zasukanih rukava izašao iz kuće u pratnji neko­
licine dečaka iz cirkusa. 

„Izvinite, gospođice Pelam“, reče obilazeći je. „Ja samo radim 
ono što mi je rečeno. Siguran sam da će gazda lično doći da 
vam sve objasni.“

„Ovo je moja kuća!“, vikala je gospođica Pelam. „Ja sam 
domaćica, on je samo vlasnik i ništa ga se ne tiče šta se u kući 
dešava.“

Džon Foks podiže sanduk s testerama; po licu mu se vide­
lo da žali što je išta rekao. Glas gospođice Pelam uznemirio je i 
konja na kog niko nije pazio jer je vlasnik kola, gospodin Smart, 
takođe pomagao porodici da unese stvari. Konj je mirno stajao, 
omamljen sedmicu dugim putovanjem od kog su mu se izranja­
vila kopita, ali kako se glas gospođice Pelam povisivao i zaoštra­
vao, počeo je da se pomera i udara nogama.

„Ti, mala“, Džon Foks doviknu Megi, „dobićeš peni ako pri­
držiš konja da se smiri.“ Pohitao je kroz kapiju i ušao u kuću, 
praćen gospođicom Pelam i njenim prigovorima.

Megi je radosno prišla i uhvatila uzde, veseleći se što će biti 
plaćena da zauzme mesto u prvom redu. Pomilovala je konja po 
njušci. „Dobro je, dečko, dobro je, stara seoska rago“, mrmljala 
je. „Odakle si? Iz Jorkšira? Iz Linkolnšira?“ Navela je dve engle­
ske pokrajine o kojima je nešto znala – vro malo, samo da su 
joj roditelji poreklom odatle, iako u Londonu žive već dvadeset 
godina. Megi nikad nije bila izvan Londona; zapravo, retko je 
odlazila preko reke u centar, i nikad nije provela noć van kuće.

„Iz Dorsetšira“, začuo se neki glas.
Megi se okrenula smešeći se pevuckavim samoglasnicima i 

kotrljavom r devojčice koja je unela stolicu u kuću, vratila se i 
stala pored kola. Nije bila ružna, onako rumena i plavooka, ali 
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je nosila smešnu našušurenu belu kapicu koju je sigurno sma­
trala sasvim prikladnom za grad. Megi se podrugljivo namršti. 
Jedan pogled joj je ispričao porodičnu priču; došli su sa sela u 
London, iz uobičajenih razloga – da nađu bolji život od onog 
kod kuće. Zaista, ponekad su ljudi sa sela zaista napredovali u 
gradu. Ponekad pak... „Iz kog mesta?“

„Iz Pidltrenthajda“, odgovori devojčica razvukavši pretpo­
slednji slog.

„Gospode – šta si rekla?“
„Iz Pidltrenthajda.“
Megi frknu. „Pidl-di-di, kakvo ime! Nikad čula.“
„To znači trideset kuća pored reke Pidl. To je u dolini Pidl, 

pored Dorčestera. Divno mesto.“ Devojčica se osmehnu neče­
mu preko puta, kao da je tamo upravo ugledala Dorsetšir.

„Kako se zoveš, gospođice Pidl?“
„Mejsi. Mejsi Kelavej.“
Vrata kuće su se otvorila i Mejsina majka se ponovo pojavila. 

En Kelavej je bila visoka i koščata, a izbledelu smeđu kosu sku­
pila je u punđu nisko na vratu. Sumnjičavo je pogledala Megi, 
kao seoski voskar kad mu se učini da mu je neko ukrao nešto 
iz radnje. Megi je dobro poznavala takve poglede.

„Ne razgovaraj s nepoznatima, Mejsi“, En Kelavej je prekori­
la kćer. „Zar ti nisam rekla da se paziš u Londonu?“

Megi zatrese uzde. „Nemojte tako, gospođo. Mejsi je savrše­
no sigurna sa mnom. Sigurnija nego s nekima.“

En Kelavej prodorno pogleda Megi i klimnu glavom. „Čuješ 
li, Mejsi? Čak i meštani kažu da ovde ima rđavog sveta.“

„Tako je, London je opasno mesto, nego šta“, nije odolela 
Megi.

„Šta? Kako opasno?“, upita oštro En Kelavej.
Megi slegnu ramenima, na trenutak zbunjena. Nije znala šta 

da kaže. Bilo je nešto, naravno, što bi svakako prenerazilo En 
Kelavej, ali Megi joj to nikad ne bi rekla. „Znate onu stazu pre­
ko Lambet Grina što vodi od reke do Rojal Roua?“
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Mejsi i En Kelavej je belo pogledaše. „Nije daleko odavde“, 
nastavi Megi. „Eno tamo.“ Pokazala je na drugu stranu puta, oda­
kle su se polja gotovo neprekinuta pružala ka Temzi. U daljini 
se nazirala crvena cigla tornjeva palate Lambet. 

„Tek smo stigli“, reče En Kelavej. „Jedva da smo šta videli.“
Megi uzdahnu; šala joj je bila upropašćena. „To je uska stazi­

ca, vrlo korisna prečica. Jedno vreme su je zvali Staza ljubavnika 
pošto...“ Zaćutala je kad je En Kelavej žestoko zatresla glavom 
pokazujući očima Mejsi.

„Pa, tako su je zvali“, nastavi Megi, „ali znate kako je sada 
zovu?“ Zastala je. „Staza ukoljica!“

Majka i kći zadrhtaše, a Megi se turobno osmehnu. 
„Ništa naročito“, umeša se jedan glas. „Mi kod kuće u dolini 

Pidl imamo Stazu mrtve mačke.“ Dečak koji je unosio stolicu 
sad je stajao na vratima kuće.

Megi zakoluta očima. „Mrtva mačka, a? Pretpostavljam da 
si je ti našao, je l’ da?“

On klimnu glavom.
„Pa, ja sam našla mrtvog čoveka!“, objavi Megi pobednički, 

ali još dok je to govorila osetila je da joj se stomak skuplja i ste­
že. Požalila je što nije ćutala, posebno zato što ju je dečak pažlji­
vo posmatrao, kao da joj čita misli. Ali nije mogao da zna šta 
joj se mota po glavi.

Daljih reči poštedela ju je En Kelavej, koja se uhvatila za kapi­
ju i povikala: „Znala sam da ne treba da dolazimo u London!“

„Smiri se, mama“, promrmlja Mejsi kao da teši dete. „Hajde 
da unesemo nešto u kuću. Mogu li ovi lonci?“

Džem pusti Mejsi da smiri majku. Često je u putu čuo 
koliko je London zabrinjava. U Dorsetširu nikad nije pokazivala 
slabost, i preobražaj sposobne seoske domaćice u uplašenu put­
nicu iznenadio je dečaka. Znao je da će i njega samog obuzeti 
strepnje ako bude poklanjao previše pažnje majčinim brigama, 
pa se okrenuo da posmatra devojčicu koja je držala konja. Bila 
je živahna, zamršene crne kose i smeđih očiju s dugim trepavi­
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cama, a osmeh joj je bio oblika slova V, od čega bi joj se brada 
ušiljila kao u mačke. Ipak, najviše su ga zainteresovali užas i 
žaljenje koji su joj preleteli licem kad je spomenula mrtvaca; 
kad je progutala knedlu, bio je siguran da joj je u ustima ukus 
žuči. Uprkos njenoj razmetljivosti, Džem ju je sažaljevao. Na 
kraju krajeva, svakako je daleko gore naći mrtvog čoveka nego 
mrtvu mačku – iako je mačka bila njegova i voleo ju je. On 
nije, na primer, pronašao svog brata Tomija; taj turobni zada­
tak pripao je njegovoj majci, koja je utrčala iz vrta u radionicu 
s užasom na licu. Možda to objašnjava zašto se od tada plaši 
svega i svačega.

„A otkud vi u naselju Herkul?“, upita Megi.
„Poslao nas je gospodin Astli“, odgovori Džem.
„On nas je pozvao da dođemo u London!“, umeša se Mejsi. 

„Tata mu je popravio stolicu i sada je došao da pravi stolice u 
Londonu.“

„Ne izgovaraj njegovo ime!“ En Kelavej je gotovo ispljunu­
la ove reči.

Megi se zagleda u nju. Malo ko je imao nešto loše da kaže o 
Filipu Astliju. Bio je krupan, preglasan i tvrdoglav, naravno, ali 
i velikodušan i ljubazan prema svakome. Kad bi se posvađao 
s nekim, za trenutak bi zaboravio svađu. Megi je bezbroj puta 
dobila peni od njega, obično za jednostavne poslove kao što je 
pridržavanje konjskih uzda, a darežljivim pokretom ruke ju je 
puštao da besplatno gleda predstave. „Šta fali gospodinu Astli­
ju?“, upitala je, spremna da ga brani.

En Kelavej zavrte glavom, uze lonce s kola i krupnim koraci­
ma uđe u kuću, kao da ju je samo Astlijevo ime uteralo unutra. 
„Teško ćete upoznati u Lambetu boljeg čoveka od njega!“, vik­
nu Megi za njom. „Ako ga ne podnosite, nećete imati s kim da 
popijete čašicu!“ Ali En Kelavej se već izgubila na spratu.

„Je li sve ovo vaše?“ Megi glavom pokaza kola.
„Uglavnom“, odgovori Mejsi. Nešto smo ostavili kod Sema 

– to je naš stariji brat. On je ostao u selu. I... pa... imali smo još 
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jednog brata, ali on je nedavno umro. Eto, imam samo braću, 
mada sam oduvek želela sestru. Imaš li ti sestara?“

„Ne, samo brata.“
„Naš brat se uskoro ženi, čini nam se, je l’ da, Džeme? Neve­

sta mu se zove Lizi Miler – zajedno su već godinama.“
„Hajdemo, Mejsi“, prekide je Džem; nije želeo da iznosi u jav­

nost porodične teme. „Treba ovo da unesemo u kuću.“ Uhvatio 
je drveni kotur.

„A šta je to?“, upita Megi.
„Kalup za stolice. Savijaš drvo oko njega da dobije oblik 

naslona za leđa.“
„Pomažeš tati da pravi stolice?“
„Pomažem“, odgovori Džem ponosno.
„Ti si onda lovac na zadnjice!“
Džem se namršti. „Kako to misliš?“
„Lakeje zovu lovcima na prdeže, zar ne? Ali ti svojim stolica­

ma loviš zadnjice!“ Megi se glasno smejala, a Džem je pocrve­
neo kao rak. Mejsi mu nimalo nije pomogla pridruživši se Megi 
svojim zvonkim smehom. 

Njegova sestra je, zapravo, gotovo pozivala Megi da ostane 
u blizini; kad su stigli do vrata noseći koturove na rukama, Mej­
si se okrenula. „Kako se zoveš?“, doviknula je.

„Megi Baterfild.“
„O, pa i ti si Margaret! Zar to nije čudno, Džeme? Prva devoj­

čica koju sam upoznala u Londonu zove se isto kao ja.“
Džem se pitao kako dve tako različite devojčice mogu da 

nose isto ime. Za razliku od Mejsi, Megi još nije nosila steznik; 
bila je punija i oblija, pojastučena slojem mesa koji je Džema 
podsećao na valjuške, dok je Mejsi bila mršava, koščatih zgla­
vaka i gležnjeva. Iako ga je devojčica iz Lambeta zanimala, nije 
joj verovao. Možda će čak pokušati nešto da ukrade, pomislio 
je. Valja je držati na oku.

Odmah se postideo te misli, mada ga to nije sprečilo da 
minut-dva kasnije kroz otvoren prednji prozor njihovog novog 



Plameni sjaj 25

stana kradomice pogleda kola i uveri se da Megi ne kopa po 
stvarima.

Nije ništa dirala. Držala je uzde konja gospodina Smarta i 
potapšala ga po vratu kad su prošle jedne kočije. Onda se nace­
rila gospođici Pelam kad je domoupraviteljka izašla i naglas se 
raspričala o svojim novim stanarima. Činilo se da Megi nikako 
ne može da stoji s mirom; skakutala je s noge na nogu, a svaki 
prolaznik joj je privlačio pažnju: starica koja je u prolazu vikala: 
„Staro gvožđe i razbijeno staklo! Iznesite, donesite!“, devojka 
koja je išla u suprotnom pravcu s korpom punom jagorčevine, 
muškarac koji je prevlačio oštrice dva noža jednu preko druge 
i izvikivao preko ulične galame: „Naoštrite noževe, naoštrite no­
ževe! Seći ćete šta ’oćete kad završim s vama!“ Približio je svoje 
noževe Meginom licu, ona se trgnula i odskočila unazad, a on 
se nasmejao. Stajala je i gledala ga kako odlazi; toliko se tresla 
da je dorsetširski konj sagnuo glavu ka njoj i zanjištao.

„Džeme, otvori šire taj prozor“, čuo je dečak majčin glas iza 
sebe. „Ne sviđa mi se miris poslednjih stanara.“

Džem gurnu nagore klizeći prozor, a Megi podiže pogled 
i vide ga. Zurili su jedno u drugo kao da se čikaju ko će prvi 
da skrene pogled. Najzad je Džem naterao sebe da se povuče 
jedan korak.

Kad su stvari Kelavejovih bile bezbedno smeštene na sprat, 
svi su izašli na ulicu da se oproste s gospodinom Smartom; on 
nije hteo da prenoći kod njih, žurio je da što pre krene nazad u 
Dorsetšir. Već je video dovoljno Londona da nedeljama prepri­
čava anegdote u krčmi, i nije nikako hteo da ga u gradu zatekne 
mrak kada će, bio je siguran, đavo nasrnuti na stanovnike – 
mada to Kelavejovima nije rekao. Svima je bilo teško da se rasta­
nu od poslednje veze s dolinom Pidl, pa su zadržavali gospodina 
Smarta pitanjima i predlozima. Džem se držao za stranicu kola 
dok je njegov otac raspravljao u koju putničku krčmu treba svra­
titi. En Kelavej je poslala Mejsi na sprat da donese neku jabu­
ku za konja.
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Najzad je gospodin Smart krenuo dovikujući: „Srećno i bog 
vas blagoslovio“ dok se udaljavao od kuće broj 12 naselja Her­
kul. Ispod glasa je promrmljao: „I nek vam je bog na pomo­
ći.“ Mejsi mu je mahala maramicom iako se nije osvrtao. Kad 
su kola na kraju ulice skrenula desno i zavukla se među druga 
vozila, Džem je osetio čvor u stomaku. Šutnuo je komad balege 
koji je konj ostavio za sobom i, mada je na sebi osećao Megin 
pogled, nije podigao glavu.

Trenutak-dva kasnije osetio je da su se ulični zvuci neprimet­
no izmenili. Iako su se i dalje čuli konji, kočije i kola, kao i česti 
povici prodavaca ribe, metli i šibica, čistača obuće i kotlokrpa, 
činilo se da je nešto privuklo svačiju pažnju, da je kratka tišina 
prošla unaokolo i zavijugala kroz naselje Herkul. Stigla je čak 
i do gospođice Pelam koja je zaćutala, i do Megi, koja je skre­
nula pogled s Džema. Džem je podigao glavu i ispratio njen 
pogled, sada uprt u jednog prolaznika. Bio je to čovek srednje 
visine, zdepast, okruglog širokog lica, gustih obrva, prodornih 
sivih očiju i blede kože kao u ljudi koji dosta vremena provode 
između četiri zida. Obučen jednostavno, u belu košulju, crne 
pantalone do kolena, crne čarape i pomalo staromodan crni 
kaput, upadao je u oči zbog crvene kape kakvu Džem nikada 
nije video – imala je oboren vrh, podignut obod i crveno-belo-
plavu rozetu sa strane. Kapa je bila vunena, pa je na neobičnoj 
martovskoj vrućini prolazniku znoj tekao niz čelo. Držao je 
glavu pomalo oprezno, kao da je kapa nova ili vrlo skupocena 
pa mora da je pazi, i kao da zna da će sve oči biti uprte u nju 
– kako je i bilo, shvatio je Džem.

Čovek je skrenuo u kapiju do njihove, hitro prešao stazu do 
kuće i zatvorio za sobom vrata ne osvrćući se. Kad je nestao uli­
ca kao da se stresla, poput psa kad se prene iz dremeža, i metež 
ponovo ožive.

„Vidite – zato moram odmah da razgovaram s gospodinom 
Astlijem“, rekla je gospođica Pelam Džonu Foksu. „Dovoljno 
je rđavo što živim vrata do vrata sa... sa revolucionarom, ali da 



Plameni sjaj 27

me natera da primim nepoznate ljude iz Dorsetšira – to je stvar­
no previše!“

Megi progovori. „Dorsetšir nije Pariz, gospođo. Kladim se 
da ovi ljudi ne znaju šta je to bonnet rouge – znate li, Džeme, 
Mejsi?“

Oboje odmahnuše glavom. Iako je Džem bio zahvalan Megi 
što ih brani, nije mu se dopalo što mu nabija neznanje na nos.

„Ti, ti, mangupče jedno!“, povika gospođica Pelam, tek tada 
primetivši Megi. „Neću da mi se muvaš ovuda. Ništa ne valjaš, 
kao ni tvoj otac. Ostavi moje stanare na miru!“

Megin otac je jednom gospođici Pelam prodao čipku za koju 
je tvrdio da je flamanska, ali čipka se oparala posle nekoliko 
dana, a ispostavilo se da ju je načinila neka starica iz Kening­
tona. Iako ga nije prijavila policiji – suviše se stidela da susedi 
doznaju kako ju je Dik Baterfild namagarčio – gospođica Pelam 
je govorila loše o njemu kad god je stigla.

Megi se nasmeja; navikla je da ljudi grde njenog oca. „Kaza­
ću tati da ste ga pozdravili“, podsmehnula se i okrenula Džemu 
i Mejsi. „Zdravo za sada.“

„Zdravo“, odvratio je Džem i gledao je kako trči niz ulicu i 
nestaje u prolazu između dveju kuća. Sada kad je otišla, želeo 
je da se vrati.

„Gospodine, molim vas“, reče Mejsi Džonu Foksu koji se s de­
čacima spremao da se vrati u cirkus. „Šta je to bonnet rouge?“

Džon Foks zastade. „To je crvena kapa, upravo onakva kakvu 
nosi vaš sused, gospođice. Oni koji je nose podržavaju revolu­
ciju u Francuskoj.“

„O! Čuli smo za to, zar ne, Džeme? To je bilo kad su pustili 
one silne ljude iz Bastilje, je li tako?“

„Tako je, gospođice. To s nama ovde nema mnogo veze, ali 
neki ljudi vole da pokažu šta misle o tome.“

„Ko je onda ovaj naš sused? Neki Francuz?“
„Nije, gospođice. To je Vilijem Blejk, rođen i odrastao u 

Londonu.“
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„Ostavite se vi njega, deco“, umeša se gospođica Pelam. „Ne 
treba da se petljate s njim.“

„Zašto?“, upita Mejsi.
„On štampa letke sa svakojakim naprednim besmislicama. 

On je buntovnik, eto šta je. Dakle, ja u svojoj kući neću da vidim 
nikakve bonnet rouge, je li jasno?“



PET

Megi je došla da vidi Kelavejove tek nedelju dana kasnije; sače­
kala je dok nije procenila da su se smestili u novi stan. Nekoliko 
puta je prošla naseljem Herkul, i svaki put je podigla pogled 
prema njihovom prednjem prozoru, koji su brzo naučili da drže 
zatvoren kako im u kuću ne bi ulazila prašina s ulice. Dva puta 
je videla En Kelavej kako stoji na prozoru, ruku skrštenih na 
grudima, i gleda na ulicu. Kad je opazila Megi, ustuknula je 
korak unazad i namrštila se.

Ovog puta niko nije gledao kroz prozor. Megi je taman hte­
la da baci kamenčić u staklo kako bi nekog dozvala kad su se 
ulazna vrata otvorila i izašla je Mejsi noseći metlicu i lopaticu 
za smeće. Otvorila je prednju kapiju i izvrnula lopaticu punu 
drvenih šuški na ulicu osvrnuvši se nalevo i nadesno. Kad je 
opazila Megi skamenila se, a onda se zakikotala. „Dobar dan, 
Megi! Je l’ u redu da ovo prosto bacim na ulicu? Vidim da dru­
gi rade i gore.“

Megi frknu. „U slivnik možeš da bacaš šta hoćeš. Ali što 
bacate šuške? Svi ih guraju u peć.“

„O, imamo ih mnogo – zapravo i previše. Uglavnom bacam 
ono što pometem. Neke su zelene i ne gore dobro.“

„Zar ne prodajete višak?“
Mejsi se zbunila. „Mislim da ne.“
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„Trebalo bi da prodajete, znaš. Mnogima bi šuške dobro 
došle za potpalu. Zaradili biste koji peni. Slušaj – ja ću ih pro­
davati, i daću ti šest penija od svakog šilinga.“

Mejsi se još više zbunila, kao da Megi govori prebrzo. „Ne 
znaš kako se prodaje?“, reče Megi. „Znaš, ovako.“ Pokazala je 
prodavca krompira koji je vikao: „Kompirići, fini kompirići, 
kupite kompire!“, nadmećući se s čovekom koji je izvikivao: 
„Ko je pravi momak, neka kupi lonac.“

„Vidiš? Svako nešto prodaje.“
Mejsi zatrese glavom, a riševi s kape zalepršaše joj oko lica. 

„Nismo to radili kod kuće.“
„A, pa dobro. Jeste se sredili ovde?“
„Uglavnom. Trebaće nam ipak vremena da se priviknemo. 

Ali gospodin Astli je vodio tatu i Džema do strugare dole pored 
reke, pa mogu početi da prave stolice koje je tražio.“

„Mogu li da dođem gore da vidim?“
„Naravno!“
Mejsi je povede na sprat; Megi je bila tiha za slučaj da je 

gospođica Pelam negde u blizini. Na vrhu stepenica Mejsi je 
otvorila jedna od dvoja vrata i doviknula: „Imamo goste.“

Ušle su u zadnju sobu, pretvorenu u radionicu; Tomas Kela­
vej je okretao nogu stolice na strugu, a Džem je stajao pored 
njega i posmatrao ga kako radi. Na sebi je imao belu košulju i 
pantalone boje senfa, do kolena, a preko svega izgrebanu kožnu 
kecelju. Tomas Kelavej se nije mrštio, kao što obično ljudi čine 
kad su usredsređeni, nego se smešio sitnim, gotovo luckastim 
osmehom. Kad je najzad podigao pogled, osmeh mu se raši­
rio, iako Megi nije bila sigurna čemu se smeši. Svetloplave oči 
su bile okrenute u njenom pravcu, ali pogled kao da se zadr­
žao na nečemu tik iza nje, kao da mu je nešto u hodniku privu­
klo pažnju. Zbog bora oko očiju delovao je zamišljeno, uprkos 
osmehu.

Džem je pak gledao pravo u Megi, s izrazom napola zami­
šljenim, napola sumnjičavim.
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Tomas Kelavej je zavrteo nogu stolice među dlanovima. „Šta 
si rekla, Mejsi?“

„Sećaš se Megi, tata? Držala je konja gospodina Smarta dok 
smo istovarali stvari. Ona živi... O, gde ti živiš, Megi?“

Megi zastruga nogama po podu prekrivenom šuškama, malo 
posramljena zbog pažnje. „S one strane polja“, promrmljala je i 
pokazala rukom kroz zadnji prozor. „U Bastilji.“

„Bastilja? Čudno ime.“
„Naselje se zapravo zove Jork Plejs“, objasni Megi, „ali mi ga 

zovemo Bastilja. Gospodin Astli je prošle godine sagradio kuće 
od novca zarađenog na predstavi o padu Bastilje.“

Pogledala je oko sebe, preneražena neredom koji su Kelave­
jovi uspeli da načine za samo nekoliko dana. Kao da je čitava 
strugara, sa sve panjevima, daskama, iverima i šuškama, une­
sena u kuću. Među drvetom su ležale razbacane alatke – teste­
re, dleta, keseri, svrdla, i još neke koje Megi nije prepoznala. U 
uglu je videla limene šerpe i korita pune neke tečnosti. Osećao 
se miris smole i laka. Ponegde se video niz brestovih dasaka 
naslonjenih na zid, desetak dovršenih nogu za stolice poređanih 
kao drva za potpalu na polici, drveni koturovi na zidu, posla­
gani od većeg ka manjem.

„Nije vam trebalo dugo da se smestite kao u svojoj kući! Zna 
li gospođica Pelam šta ovde radite?“, upitala je.

„Kod kuće je tatina radionica bila u dvorištu“, reče Džem 
kao da time objašnjava nered.

Megi se zakikota. „Izgleda da on misli da je i dalje napolju!“
„Ostale sobe su uredne“, odgovori joj En Kelavej koja se po­

javila na vratima iza njih. „Mejsi, dođi da mi pomogneš nešto, 
molim te.“ Očigledno nije verovala Megi i želela je da drži kćer 
na oku.

„Gledaj, ovo je sedište za stolicu koju tata pravi naročito za 
gospodina Astlija“, reče Mejsi pokušavajući da još malo zadr­
ži novu drugaricu. „Šire je, da mu odgovara.“ Pokazala je Megi 
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veliko sedlasto sedište naslonjeno na daske. „Mora još malo da 
se suši, a onda će tata uglaviti noge i naslon.“

Megi se malo divila sedištu, a onda se okrenula i pogledala 
kroz prednji prozor, okrenut prema zadnjim dvorištima kuća 
gospođice Pelam i njenih suseda. Bašte kuća u naselju Herkul 
bile su široke svega dva i po metra, ali su taj nedostatak nadok­
nađivale dužinom. Vrt gospođice Pelam bio je dugačak trideset 
metara. Dobro je iskoristila prostor podelivši ga na tri pravou­
gaonika, i svaki je ukrasila nečim u sredini – onaj najbliži kući 
belim jorgovanom, srednji kamenom kadom za ptice, a zadnji 
stablom zanoveta. Patuljasta živica, pošljunčane staze i izdignu­
te leje s ružama stvarale su šaru koja nije odudarala od prirode, 
ali je izgledala uredno.

Gospođica Pelam je jasno stavila do znanja Kelavejovima 
da ne želi da joj se motaju po bašti osim kad odlaze u klozet. 
Ujutru je, ako ne pada kiša, volela da iznese čajnu šolju punu 
čorbe – miris mesa penjao se do Kelavejovih na sprat – i sedne 
na jednu od dve kamene klupe postavljene sučelice na sredini 
vrta. Pre nego što se vrati u kuću, izlila bi ostatak čorbe u lozu 
koja je rasla uza zid pored klupe. Verovala je da od čorbe njena 
loza raste brže i da je bolja nego kod njenog suseda, gospodina 
Blejka. „On nikada ne orezuje svoju lozu, a to je greška, jer lozu 
valja dobro orezivati da grožđe ne bi bilo sitno i kiselo“, poveri­
la je gospođica Pelam Džemovoj majci u kratkotrajnom poku­
šaju da se zbliži s novim susedima. No, uskoro je otkrila da se 
En Kelavej ne poverava.

Osim što je gospođica Pelam svakog jutra pila čorbu, i što 
je baštovan dva puta nedeljno dolazio da grabulja i plevi, bašta 
je uglavnom bila prazna, pa je Džem odlazio tamo kad god je 
mogao, mada nije video čemu ovakva bašta služi. Bila je stroga, 
geometrijski jednostavna, klupe su bile tvrde i nije bilo travnja­
ka da se na njega legne. Nije bilo mesta za gajenje povrća, niti 
bilo kakvih voćki osim vinove loze. Od svega što je Džem očeki­
vao napolju – plodna zemlja, prostrani živi zasadi, svakodnev­
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ne promene koje ipak nagoveštavaju stalnost – u vrtu gospođice 
Pelam bilo je samo raznolikog zelenila za kojim je žudeo. Zato 
je i odlazio u vrt – da napaja oči bojom koju najviše voli. Osta­
jao je koliko god je mogao, sve dok se gospođica Pelam ne poja­
vi na prozoru i ne otera ga rukom.

Sada je prišao Megi da kroz prozor pogleda baštu.
„Čudno mi je što je gledam odozgo“, reče ona. „Videla sam 

je samo odande.“ Pokazala je zid od cigle u dnu bašte.
„Šta, popela si se preko zida?“
„Ne preko zida, nisam se penjala. Virnem ponekad preko 

zida da vidim šta Pelamova radi. Mada i nema bogzna šta da se 
vidi. Nije kao u drugim vrtovima.“

„Kakva je ono kuća u polju iza zida?“ Džem pokaza veliku 
dvospratnicu s tri četvrtasta tornja, usamljenu usred polja iza 
vrtova naselja Herkul. Upravno na kuću protezala se dugačka 
štala s prašnjavim dvorištem ispred.

Megi se iznenadila. „To je vila Herkul. Nisi znao? Tu živi 
gospodin Astli, on i njegova žena i neke nećake o kojima se sta­
raju. Njegova žena je sada bogalj, mada je nekada jahala s njim. 
Retko se viđa. Gospodin Astli tamo drži i neke konje iz cirkusa 
– najbolje, kao što su njegov belac i kulaš Džona Astlija. To je 
njegov sin. Video si ga kako jaše u Dorsetširu, zar ne?“

„Mislim da jesam. Jedan čovek je jahao smeđu kobilu.“
„On živi samo dvoja vrata od tebe, s druge strane Blejka. Vidiš? 

Ono je njegova bašta – ona što ima samo travnjak i ništa više.“
Iz vile su doplovili zvuci muzike, i Džem opazi nekog čove­

ka naslonjenog na zid štale; njihao se svirajući poznatu pesmu 
na instrumentu zvanom hardi-gardi. Megi tiho zapeva:

Kad sam jednom lutao po gradu
Upoznô sam jednu gospu mladu;
Rumen-lice, koža kao svila,
A rupa joj mog Robina skrila!
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Čovek odsvira pogrešnu notu i stade. Megi se zacereka. „Ne­
će dobiti posao – gospodin Astli traži mnogo više.“

„Kako to misliš?“
„Ljudi stalno dolaze da nastupaju pred njim, nadajući se da 

će ih unajmiti. Retko koga uzme, mada svakome da šest peni­
ja za trud.“

Čovek ponovo zasvira; Megi je pevušila gledajući susedne 
vrtove. „Odavde se mnogo bolje vidi nego otpozadi“, izjavila je. 

Džem kasnije nije mogao da se seti da li mu je pažnju prvo 
privukao zvuk ili pokret. Zvuk je bilo tiho „ohhh“ koje je ipak 
uspelo nekako da doleti do prozora Kelavejovih. Pokret je bio 
blesak nagog ramena u vrtu Blejkovih.

Odmah uz Blejkovu kuću pružao se pažljivo uređen, dobro 
okopan, delimično zasađen kuhinjski vrt; na kraju jedne leje 
stajale su, zabodene u zemlju, baštenske vile. En Kelavej je pro­
tekle sedmice pratila nastanak vrta, sa zavišću gledajući čvr­
stu ženu s kapom kako prekopava leje i baca seme, kao što bi 
i sama radila da je u Dorsetširu ili da ima makar malo mesta 
za baštu. Kad su odlučili da se presele u London, na pamet joj 
nije palo da možda neće imati ni pedlja zemlje. Ipak, imala je 
dovoljno pameti da ne moli gospođicu Pelam, čija je bašta oči­
gledno služila za ukras, a ne za uzgajanje voća i povrća. Ipak, 
En Kelavej se osećala čudno i lenjo bez sopstvenog vrta da ga u 
rano proleće prekopava.

Zadnji deo Blejkovog vrta bio je neobrađen, zarastao u kupi­
ne i koprive. Usred vrta, između reda i nereda, dizala se drvena 
letnja kućica, podignuta za sedenje po toplom vremenu. Fran­
cuska vrata kućice bila su otvorena, i tu je Džem opazio blesak 
ramena, a zatim i naga leđa, noge, zadnjice. Užasnut, odupro 
se iskušenju da se odmakne od prozora, plašeći se da će Megi 
pomisliti kako tamo ima nečega što on ne želi da ona vidi. Zato 
je samo okrenuo glavu i pokušao da joj skrene pažnju na nešto 
drugo. „A gde je tvoja kuća?“


